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Annomayusa. B oannoii cmamve paccmampusaromes pekiamuvle
@yHKyuu nepesooa HA36aHUL AHRNOAZBIYHBIX XYOOHCECBEHHbIX DUlb-
M08 na pycckuil A3vik. Paccmampusaromes npunyunst cozoanus Ha3ea-
HULL XYO00XHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUT, BbIABNIAIOMCA NPUHYUNBL CO30d-
HUSL PEKNAMHO20 UMEHU, KOmopoe ABNAemcs NepebiM dManom 6
NPOOSUdICEHUY NPOOYKMA, AHATUBUPYIOMCA Cmpamezuu  nepegooa
Gduromos, onpedensiemcs 3a8UCUMOCTL KOMMEPUECKOU 3P dexmusHo-
cmu npousgedeHUss Om epamMoOmHO COCMABIEHHO20 3a20n06Ka. Pe3yib-
mamul NPo6e0eHHO20 COYUONIOSUHECKO20 ONpOca NO38OJAION ymeep-
Jcoamnv, YmMo 6 NocieOHee 6peMsi 3HAYUMENbHO CHUSULACL OO0
npAMO20 nepegooa, Hawje CMmaiu NPUMEHAMbCS Cmpamecuu mpauc-
Gopmayuu u 3amenvl, Ymo, 8 Nepeyio ouepeddb, CEA3AHO C MeM, 4Mo
UMEHHO dmu cmpamezuu No3601A10M MAKCUMAILHO NOJHO Dedanu3o-
8AMb PEKIAMHYIO (DYHKYUIO Nepesood.
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Knrouesvie cnosa: nepeoo, cmpamezuu nepesooaq, KOMMepUecKuil
nepeeoo, ammpaxyusl, GbisGICeHUE DEKIAMHbIX (QYHKYUL, pPeKiamMHoe
8030elicmeue 3a20106Kd, AMmMpAKMUGHbII NO0X00

KunemaTorpad ceromHs — ogHa M3 caMbIX CTaOMIILHO Pa3BHUBAIO-
muxcs chep MHAYCTPHM pa3BICUCHUM, MPUHOCAIIAS B Ka3Hy 3HAYM-
TeNbHYI0 MPUOBLTE. IMEHHO MO3TOMY B pa3bl BO3pPOCIa U POJib IEPEBO-
Ja WHOCTPAaHHBIX (HUIBMOB, a 3HAYAT UYyXO€ MHUPOBHUICHNE,
HEe3HaKoMas KyJIbTypa CTAHOBHUTCS OJNMOKe, TOHATHEE, HATIISHEE.

3HaKOMCTBO C JIIOOBIM (PUIBMOM, HauMHAETCSI C €ro Ha3BaHUSI.
HmenHo oHO pa3mMelnaeTcs Ha aduiiax, ymoMuHaeTcsl B TeJenepeaadax
Y KHUTaX, T.€. CIIY>KUT HEKOU «BU3UTHOM KapTOUKOW» KUHOJICHTHI.

Lensio mcciaemoBaTenbcKoil pabOTHl CTANO BEBISIBICHHE PEKIIaM-
HBIX (DYHKIUI TepeBoja Ha3BaHWH aHIIOA3BIYHBIX (uiabMoB. Hc-
MOJIb30BaB HAOIOICHIE, CPAaBHEHHE, COITUANILHBINA OMPOC, KOHTEKCTY-
aJbHBIA aHATN3, KaK METOABI MCCIIEOBAHUS, BEIIBUHYIIH TUIIOTE3Y O
TOM, 9TO KOPPEKTHBIN MEPEBO]I HA3BaHUS UTPAET TJIABHEHUIITYIO POJh B
NPOABIKEHUH TponaykTa. Onpeaenunn npobieMaTuky HayqHOH pa-
0OTBI, KOTOpasi 3aKJIIOYACTCS B OMpECIICHUH POJIM MEepPEeBOJa B MPo-
JBIDKEHUU TPOAYKTA.

B miporiecce ananm3a BRIABHHYIIN CIEIYIONINE 3a/1a4H:

1) u3y4nTh TEOpPETUYECKHE ACTIEKTHI IEPEBOAA;

2) paccCMOTpETh MOJIETTh PEKIAMHOTO BO3JICHCTBHS,

3) ompenenuTh KOHKPETHbIE peKJIaMHble (QYHKIUH TepeBojia
Ha3BaHUH,

4) BBISIBUTH TIOJIXOJ] K OITMCAHUIO HA3BAHUH MPOTYKTOB.

[TocpeacTBoM mpakTHYecKOi paOOTHI BBISIBUTH BBIIIEYTIOMSHYTHIE
ACTIEKTHI.

B namre BpeMs Ha ppIHKE MPUCYTCTBYET M300MINE Ha3BAaHUH MPO-
OYKTOB Ha HEPYCCKOM S3bIKE, BCJIEICTBHE ITOTO BO3HUKAET MOTPEO-
HOCTH B TiepeBojie. PaccMoTpuM aHHYI0 HEOOXOIMMOCThH Ha TIPUMEpe
HA3BaHWH aHTJIOA3BIYHBIX KHHO(DHUIEMOB.

[lo MHEHHUIO HccnenoBaTenei, KacCOBbIE COOPHI SIBIISIIOTCS CaMbIM
TJIaBHBIM KPUTEPUEM YCHEIIHOCTH KHHOIPOEKTAa, MOTOMY OCHOBHOM
3aJavyell TPOKATHONW KOMIIAHWM SIBJSIETCA TPUBJIEYEHHE KaK MOXKHO
0OJIBIIIETO KOJUYECTBAa PEIUNUEHTOB. PenunueHt (nar. recipiens —
«monyvaromuii») Ins peanuzanuy 3Tol 1enu U3AaTeNsIMI IPUMEHSIET-
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Csl pSA PeKIAaMHBIX CPEJCTB, B YHCIO KOTOPBIX BXOIWT CO3MAaHUE 9¢h-
(hexmnoeo Ha36aHusi KUHOJICHTHI C pacuyeToM Ha BO30YKIEHHE HHTepe-
ca y MaccoBoro notpeourens [1].

CamMoli M3BECTHOM MOJCIBIO PEKIAMHOTO BO3ACHCTBHS SBIISCTCS
nepapxudeckas monenb A.LD.A. (snumanue — unmepec — ogicenanue —
Oeticmeue

CrnenoBatenbHO, 3QQEKTUBHBIA PEKIAMHBIA TEKCT JOJHKEH MpH-
BJI€Yb, 3aIIOMHUTKCS, TOMOYb C(OPMHUPOBATH OMpEAEIEHHOE dMOIHO-
HAJIPHOE OTHOIIEHHE K 3aJI0)KEHHOW WH(GOpPMAINH U, CIENaTh BHIOOP B
MOJIB3Y TOTO MM WHOT'O KHHO(DHUIIbEMA.

Takum 00pa3oM, MOKHO BBIACHATH 4eThIpe (hyHIAMEHTaTbHbBIE
(YHKIINH PEKITaMBbI:

® HKOHOMUYecKas (paclIMpeHne peIHKA COBITA)

® Mapkemunzogas (TIPOJBUKECHHIE TOBAPA)

o xommyHuxamueHas (MHGOpMaIMOHHAS )

® coyuanvHas (BOCTIUTaHUE KYIbTYPHI PEITUIIIECHTA)

ATTpakTHBHOCTH (OT JaTHUHCK. attrahere — «mpusiekaTby).

[Ipu cozmanuu Ha3BaHUS HEOOXOOUMBI TPHU XapaKTEPUCTUKH:
KpaTtkocTh, MHPOpMaTHBHOCT, U co3fanue uHTpuru. 3AIOJIOBOK
JOJDKEH BbITh ATTPAKTUBEH. CnenoBatenbHO, Ha EPBBIN I1aH
BBIXOJIUT peKJiaMHas (YHKIIMS, 9TO B CBOIO OUYepelb MPUBOJIUT K Kap-
JTUHAIBHOMY U3MEHEHHIO 3ar0JI0BKa, BIUIOTH IO CO3/aHUsI HOBOTO.

CoBpeMeHHBIE HCCIIEIOBATENN BBIJENSAIOT Psii MEPBOCTENEHHBIX
(YHKIIHIA 3ar0JI0BKA!

® cueHanvuylo (WM pUBJIeUYeHNEe BHUMAaHUA);

® ungopmamuenyto (Iaet MpercTaBICHUE O MpenIMeTe MyOIuKa-

UK WIN COACPIKaHNH QUIIEMA);
® KOMMYHUKAMUBHYIO.
Kanmunar dunonorngecknx Hayk E.B. KHBIII KOMMyHUKATHBHYIO
(GYHKIMIO KTacCUPUIMPYET Ha:
o pegepenyuonnyio (yKa3plBaeT HA CBS3b MEXIY CIOKETOM KH-
HO(WIEMA U €TO0 Ha3BaHUEM ),

® ungopmayuonno-npoecHocmudeckyo (IO3BOJAET JOHECTH OC-
HOBHYIO UJICI0 KHHO(UIIbMA /10 3pUTEIs);

® npazmamuyeckylo (3aKIOYaeTcs B BO3ACWCTBUM Ha3BaHUS
(dbunsMma Ha 3puTens) [2].
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ATTpaknus, Kak crocod MrHOBEHHO TPWBJIeYb BHIMaHUE PEIIHITH-
€HTa, BBI3BaTh MHTEPEC, a 3aT€M U JKEIaHWEe TTO3HAKOMUTHCS ¢ HHGOP-
MarueH / IpoyKTOM MOOIMKE BO MHOTOM JUKTYET U OTOOD SI3BIKOBBIX
CPECTB Pealn3aliy TaKOro CTPEMIICHHSI.

PexyiaMuCTBI IIPOKO HCTIONB3YIOT B CBOEH MPAKTHKE TaK Ha3hIBa-
eMble aii-cTommeps! (0T aHT. “JOBYIIKA I T71a3a’), Jalle UMEIOIe
BU3yaJIbHOE BOIUIOUIeHHe (00pa3), HO B HalleM ciydae Takylo (yHK-
IIAIO BBITIONTHAET 00pa3 BepOabHEIN T.¢ 3G (GEKTHBIN PeKITaMHBIN 3aro-
JIOBOK.

SlpkuM TIpUMEpPOM KOMMEpPYECKOH ajanTaluy SBISETCS MEpeBO.
¢unbma Darapa Paiita “Baby Driver” (2017), («Manblil BOJUTEIBY).
Hcnonp3oBaHue Takoro 3aroJioBKa BPSJ JM MOXKET NPUBJIEYb W 3alle-
MUTH BHUMaHUE PELUIIHEHTa, — B OTEYECTBEHHOM IpOKaTe (UIIbM BBI-
eJ N0/ Ha3BaHueM «Mabllll Ha TpaiBe».

Ananrarnus (nmar. “adapto” — mpucmocoOuso). Amanrtaims Kak
TaKTHKa TIEPEBOJla — 3TO MPOIECC MPUCIOCOOIEHUS OIpeNeIeHHbBIX
9JIEMEHTOB TIEPEBOAMMOrO MaTepuaia ¢ TeM, YTOObl JaHHBIA DJIEMEHT
CTaJI AOCTYIIEH, MIOHATEH, IPUHAT CO CTOPOHBI PEIIMITAEHTOB.

B coBpemeHHO# MpakTHKe TepeBOAa TPAAUIIMOHHO UCTIOIB3YIOTCS
3 cTpaTeruu aganTanuy (IepeBojia) A36IKOBOIO MaTepuana;

® npamou (WM TOCIOBHBINH) nepeBon: “The Aviator” — ABua-
top (2004), “Address unknown” — Anpec Hemsecten (2001),
“Coast Guard” — beperosas oxpana (2002);

® mpanchopmayuu Ha3zeanun: C WCIOIH30BAHUEM IpHEMa
pacmmpeHus:

“The Grinch” — «'pun4 — moxututesib PoxxaecTBa»

Y TIpreMa OIyIIeHHs

“A Love Song for Bobby Long” — «JIroboBHas nuxopaaka» (eciu
Ha3BaHHE 3aTPyIHUTENBHO JUISI BOCIIPUATHS U IIPH 9TOM HE JaeT 3puTe-
JI0 HUKAKOM HykHOU nHbopMarmn) [3];

® 3amena Hazéanuii GUILMOB 10 IPUYMHE HEBO3MOXXHOCTHU Iie-
penaTh CMBICT MCXOAHOTO TEKCTa WM BIMSHUS HIIEOIOTHYe-
CKHUX B3IJIAI0B cTpaHbl. CaMblil sipkuii ipumMep — GuibM “‘Some
Like It Hot” (mocnoBHBIN niepeBo: HexoTopeie mo0sAT morops-
yee). B coBerckoMm mpokate: «B Kaze TONBKO HEBYLIKHY.
Ha3BaHue KWHOJEHTH MO MHEHHIO MAPTUHHBIX LIEH30POB HO-
CHJIO JIBYCMBICIICHHBIH XapakTep, MO3TOMY [JIaBiIHMT pemuio
W3MEHHTH 3ar0JI0OBOK (HIbMA.
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Haxkonern, Henb3sl HE CKa3aTh U O HETOYHOCTAX M OTKPOBEHHBIX
omnOKax, KOTOpbIE, K COKaJIEHUIO, HEPEAKO BCTPEYAIOTCS B HA3BAHUAX
3apyOeXKHBIX XYH0KECTBEHHBIX (HIBMOB, YTO SBISIETCA CEPHbE3HBIM
OapbepoM Ha ITyTH KUHOJCHTHI K ycnexy. Tak, Ha3Banue ¢punbma “‘The
Whole Nine Yards” OpUI0O TIepeBEIEHO HAa PYCCKHI S3BIK JOCTIOBHO KaK
«eBsate spmoBy». OmMHAKO JAHHBIN 3arOJIOBOK SBISIETCS yCTOWMYHUBBIM
BBIpaKEHHEM, 0003HauaromuM «Bce, 4To BO3MOXKHO /BCe, UTO €CTh.

Heo6xonumo TImaTensHO aHAIU3UPOBATh (PHUIBM, MIPEXKIE YeM Iie-
PEBOANTH €ro Ha3zBaHWe. [IpuMepoM TakoW OTKPOBEHHOM OITHMOKH MO-
JKET TIOCIYXUTh KUHOJIeHTa “Ocean's Eleven”, nepeBeeHHas Ha pyc-
ckuii A3bIK Kak «OnuHHaanath apyser Oymienay. [lo croxery punbma
y Oy1iena ObUTIO HE OJMHHAALATD, a IECATh Apy3eil, a Ha3BaHue (HuiIb-
Ma yKasbiBaeT Ha komaHay OyieHa, KyJa BXOJUT U CaM TJIaBHBIH re-
poii. Mcmosp30BaHHast MEPEBOJYMKOM CTPATETUsl 3aMEHBI Oblia Obl
orpaslaHa, eciii Obl Ha3BaHHE (PUIIbMA Ha PYCCKOM SI3bIKE 3BYYajIO KaK
«ecarp apyseit OymieHa.

Jnist mpoBepKH BBIIIEYKAa3aHHBIX BBIBOJOB OBLT MPOBENEH COIHO-
JIOTHYECKHUH ONpPOC, Ha BBISBICHHE OTHOLIECHHS PECIIOHICHTOB K Ha3Ba-
HUSM XYI0’KECTBEHHBIX (PIITEMOB H OIICHKY (P (EKTUBHOCTH Ha3BaHU,
KaK CpeicTBa KOMMYHHMKamuu: 77% OIpPOLICHHBIX MPEINOYUTAIOT
Ha3BaHHA, HE MPEJCTABISIONINE COOOW JIOCTOBHBIN MepeBol, U OO0Ib-
HIMHCTBO W3 ONPOILIEHHBIX (42 %) BBIOMPAIOT (GMIIBM IO HHTPUTYIOLIE-
My Ha3BaHMIO, MOJATBEPXK/Iasi TIABEHCTBO MPH3HAKOB aTTPAKTHBHOCTH,
NPUCYIIMX 3arojOBKY, YTO €lle pa3 MOAYEPKHUBACT JOMHHHUPOBAHHE
pexsiaMHOl QpyHKIMK TIepeBoAa.

B 3axmodeHne OTMETHUM, YTO NPaBWIBHO BBIOpaHHAs CTpaTerus
nepeBojia B OOJBIION CTETICHH OMpPEeJeIsieT TBOPUYECKYIO KU3Hb (PHIThb-
Ma. B mocrennee Bpemsi 3HaUNTENFHO CHU3WIIACH JIOJSI MIPSIMOTO Tiepe-
BOJIa, YAIlle CTAJIHM MPUMEHSITHCS CTPATEruy TpaHCPOPMALIMH U 3aMEHBI,
KOTOpbIE TMO3BOJIIIOT MAaKCHMAJIBHO TOJHO Peau30BaTh PEKIAMHYIO
¢byHKIMIO IepeBoa.

Henu u 3amaum, 3asBIeHHbIE B Havyaje paOOTHl ObUIM JOCTUTHYTHI
U TOATBEPKICHBI NpakTuueckd. Oxaszanoch IEHCTBUTEIBHO BaXKHO,
HACKOJIBKO KOPPEKTHO JIOHOCHTCS CMBICT Ha3BaHUS MpoaykTa. Pe-
KJamMHasi (pyHKIMS MepeBosa, BHIMOJIHEHHAS HA OCHOBE aTTPAKTUBHOTO
MOJX0/1a, TMO3BOJISIET MPOAaTh “TIPOAYKT’, MPHUBJIEYb MOTCHLUUATBHBIX
notpeduTenell 1 ONpeieuTh NaTbHEHIIYI0 TBOPUYECKYIO KU3Hb KHHO-
KapTHHBIL.
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Abstract. This article discusses the advertising functions of
translating the titles of English-language feature films into Russian.
The article considers the principles of creating titles of works of art,
identifies the principles of creating an advertising name, which is the
first stage in the promotion of a product, analyzes strategies for
translating films, determines the dependence of the commercial
effectiveness of the work on a well-composed title. The results of the
conducted sociological survey suggest that the share of direct
translation has significantly decreased in recent years, and
transformation and replacement strategies have been used more often,
which is primarily due to the fact that these strategies allow you to fully
implement the advertising function of translation.
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